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1.
Pán a pusztaságban

 

Olyan vidék volt ez, amely felett a magasan vonuló vándormadarak is sietve repültek át. Naptól kiégett, barna föld, telehintve kisebb-nagyobb sziklákkal, amelyek mintha akkor kerültek volna ide, amikor a világot teremtették és valaki ideszórta volna félre a hulladékot. Gyorsan átvonuló zápor paskolta a gránittömbök tetejét és a mélyen álló reggeli nap lángoló fénnyel vonta be a hegyek nedves oldalát. A hegyhátak mögül most hirtelen füttyentés harsant fel. Vajon a szél hangja volt? De hiszen a levegő meg sem rezdült! Olyan hang volt ez, amely teljesen hozzáillett a környezethez, mintha sem az éghez, sem a földhöz nem tartoznék.

Talán Pán, a pásztorok nagy istene tért vissza a földre, hogy ezeket a tömör sziklákat vad és éles füttyszavával elvarázsolja?

Egy hatalmas termetű farkas, vagy kutya ügetett végig a hegy kanyarulata mentén. Figyelt, felemelte a lábát és hosszú, vörös nyelve kilógott a szájából. Fülelt a messzeségbe, azután megfordult és visszanézett abba az irányba, ahonnan jött. A kísérteties füttyszó most megváltozott. A hangok egymás után folytak gyöngyözve, mint valami fuvola futamai. És egyre közelebbről hangzott. A hegy gerincén egy lovas alakja jelent meg és megállította a lovát. Keskeny, kellemes arcú, nagy barna szemű, fekete hajú, magas és karcsú termetű férfi volt. Bátran lehetett volna gondolni, hogy valami ősnemesi családból származik, amely a legnemesebb normann vérig viszi fel eredetét, de kevés valószínűség szólt amellett, hogy ennek a büszke törzsnek valamelyik leszármazottja most, mint magános lovag jelenik meg a pusztában, széles karimájú sombreroval a fején, lábszárvédővel a lábán és vörös selyemkendővel a nyaka körül. Ha figyelmesebben megnézte az ember, láthatta, hogy nem sejtett erő rejtőzik benne. Olyan erő, amely valamely pihenő gép energiájához hasonlít: elég egy szikra, hogy az egészet vad működésbe hozza, amelyet azután semmi sem állíthat meg többé. Bármilyen fiatal volt is ez a lovas, valahogy mégis odaillett a végtelen távolságok e földjére.

Hogy belső értékéről valami fogalmat lehessen alkotni, ahhoz már némi megfigyelés kellett volna; ahhoz viszont nem kellett különösebb szakértelem, hogy valaki már első pillantásra megcsodálja a lovat, amelynek hátán ült. Olyan állat volt ez, amellyel a perzsa sah sem vallott volna szégyent; mint egy fekete márványszobor. A mén nem lehetett magasabb tizenöt maroknál, de elég volt egy pillantás, hogy az embernek eszébe se jusson efelől érdeklődni. Az oldala ragyogott a napfényben, mint a selyem és csak valami arab költő találhatott volna megfelelő szavakat formáinak tökéletes szépségére. Csak egy arab értékelhette volna kellőképpen ezeket a lábakat, amelyek mintha acélból lettek volna, a gyönyörű, bozontos farkát és lobogó sörényét.

A sziklák között zizegés hallatszott, amely mintha a száraz levelektől származott volna. A farkashoz annyira hasonló kutya nyakszőre azonnal égnek meredt. Előrenyújtott fejjel közeledett a kövekhez, szaglászott, hirtelen megállt és csillogó szemét odafordította ura felé, aki bólintott és lecsúszott a nyeregből. Furcsa volt ez a néma szembeszéd az állat és az ember között. Most kiderült, hogy mi nyugtalanította a kutyát. Az egyetlen szikladomb alól egy hosszú csörgőkígyó kúszott ki, éles, figyelmeztető hangot hallatott, azután harcra készen összecsavarodott. A kutya lassan hátrahúzódott, de ahelyett, hogy morgott volna, csak kérdően nézett urára. 

A cowboyok gyakran szokták céllövő tudományukat kígyókon kipróbálni, különösképpen azonban ennél a lovasnál nem volt semmiféle lőfegyver, sem puska, sem revolver. Hosszú kést húzott ki övéből, amelynek talán hasznát vehette volna akkor, ha ökörnyúzásról van szó, vagy ha valami húst kell felszeletelni. De nyilván semmiféle emberi lénynek nem jutott volna eszébe, hogy ezt a szerszámot egy öt láb hosszú csörgőkígyóval szemben fegyverül használja. A férfi előrehajolt és öklét a combjára támasztotta. Lába alig két lépésnyire volt a figyelő kígyófejtől. A kígyó, mintha maga is elképedt volna ekkora merészségen, kissé hátrahúzta a fejét és még egyszer hallatta figyelmeztető sziszegését. Feleletképpen a cowboy kése megvillant a napfényben. Ugyanebben a pillanatban a kígyó feje támadóan előrevillant, a halált hozó fogak azonban nem érték el céljukat. Néhány hüvelyknyire eltévesztette ellenfelének lovaglócsizmáját. A férfi ugyanabban a pillanatban megfordult. Nincs szem, mely követhette volna villámgyors markolását, amellyel a kígyót közvetlenül a fej alatt megragadta. A hosszú, barna kígyótest hangos súrlódással csavarodott a csuklójára. Ügyes vágással a kés elválasztotta a kígyó fejét a törzsétől, amely azután vonagló és gyűrűző csavarodással esett a sziklák közé.

Mintha a világ legtermészetesebb dolgát vitte volna véghez, a cowboy megtörölte kesztyűjét a homokban, azután hasonlóképpen kését is és visszatért lovához. A lovak lélektanának összes törvényeivel ellentétben, amikor a kígyó felbukkant, a mén még csak meg sem rezzent, sőt felvetett fejjel egy-két lépést tett előre és szemében a düh vörös lángja gyúlt ki. Úgy tűnt, mintha csak egy szóra várna, hogy urának segítségére siessen. Amikor a férfi visszapattant a nyeregbe, a farkaskutya is odaügetett, felegyenesedett és figyelmesen belenézett a lovas arcába. A férfi bólintott feléje és a következő pillanatban az állat ismét visszakúszott a földre és előreszaladt. A lovas könnyedén megérintette a gyeplőt és lefelé galoppozott a lankás domboldalon.

Ez a kis epizód úgy hatott, mintha azok hárman valami intim mulatságon vettek volna részt. De az ember éppúgy nem hallatott egy hangot sem, mint az állat.

Rövidesen eltűnt a hegyek között. De még mindig lehetett hallani a füttyentését, egyre gyöngébben és gyöngébben, míg végre nem hallatszott több, mint egy vibráló suttogás, amely betöltötte a levegőt, de nem lehetett pontosan megmondani, melyik irányból jön.

A férfi továbblovagolt az úton, amely hosszan és fehér kanyarulatokkal vonult át a hegyek között. Az út végül is lekígyózott egy alacsony völgykatlanba, ahol ház emelkedett egy nyárfaerdő közepén, amely elég sűrű volt ahhoz, hogy a hegyi szelekkel dacoljon. De ugyanazon az úton és a lovas számára ezer méterrel közelebb feküdt Morgan kocsmája.

 




2.
Párducokról van szó

 

Az öreg Joseph Cumberland összeráncolt homlokkal nézett a földre, amikor leánya így szólt hozzá:

- Nincs ez rendben, papa. Mielőtt elmentem itthonról és iskolába jártam, sosem jutott eszembe a dolog, de amióta ismét hazajöttem, egyre jobban és jobban érzem, hogy ez már majdnem megszégyenítő, ahogy Dannal bánsz.

Csillogott a szeme és erélyesen bólintott szőke hajkoronával körülvett fejével, hogy szavának még nagyobb nyomatékot adjon. Apja kissé huncut mosollyal nézte, de nem felelt. Ha az ember sok ezer főnyi marha gazdája, ez bizonyos méltóságot ad az embernek. Az öreg farmer keményen tartotta a vállát és napbarnított arca, amelyen fehér kecskeszakáll nőtt, szinte arisztokratikus méltóságról tanúskodott.

- És hidd el, papa, hogy ez tényleg megszégyenítő, - folytatta a leány, akit az öreg hallgatása nyilván felbátorított. - Vagy legalább tudnád valami okát adni a dolognak...

- Alapos okát annak, amiért nem engedem meg neki, hogy lőfegyvert hordjon magánál? - kérdezte a farmer, még mindig azzal a csendes mosolygással.

- Igen, igen, - felelte hevesen a leány. - És alapos okot arra is, hogy minden alkalommal miért kezelik úgy, mint egy fiatal kölyköt, aki magától nem tud semmit csinálni.

- Ugyan, Kate, hiszen te könnyezel!

Az öreg leült egy székre és két kézen fogva, magához vonta leányát.

- Hogy van az, hogy egyszerre ennyire szíveden viseled Dan sorsát?

- De papám, drága papám, - mondta a leány, miközben igyekezett kitérni a tekintete elől, - én mindig is szívemen viseltem Dan sorsát. Hiszen tudod, hogy együtt nevelkedtünk.

- Na igen, igen.

- És nem úgy éreztünk-e egymással szemben mindig, mint testvérek?

- Kissé melegebben beszélsz róla, mint ahogy egy leány a bátyjáról szokott, Kate.

- Hogy érted ezt?

- Hogy értem? No igen. De most meg egészen belepirultál. Kate, úgy tűnik nekem, ideje lesz lassanként engedni, hogy Dan oda menjen, ahova akar.

A leány arcából egyszerre eltűnt minden pirosság és elsápadt.

- Papa!

- Nos, Kate?

- Csak nem akarod Dant elküldeni?

Mielőtt még a férfit felelhetett volna, a leány feje már odazuhant a vállára. Hevesen zokogott. A férfi megsimogatta a haját, duzzadt és napbarnított kezével. Az ő szeme is könnyes lett. A pillantása pedig mintha a messzeségbe tétovázott volna.

- Tudhattam volna, - ismételgette egyre - tudhattam volna.

- Ugye nem küldöd el őt?

- Hallgass ide. Nyíltan akarok veled beszélni, - mondta Joe Cumberland. - Ahogy felfogod a dolgot, attól függ majd, hogy megy-e Dan, vagy marad. Meg akarsz hallgatni?

- Egész szívemmel, papa.

- Hm, - dünnyögte az öreg. - Éppen a szív az, aminek itt nem sok hasznát veszem. Nehéz dolog elmondani, amit akarok... szinte úgy fog hangzani, mint egy mese. Évek óta elhallgattam előtted. Azt hittem, magadtól is rá fogsz jönni az igazságra Dan körül. De éppen, mert olyan közel éltél hozzá, úgy látszik, hogy vak vagy vele szemben. Lehetséges...

- Csak beszélj és magyarázd meg, mire gondolsz. Egy szót sem fogok közbeszólni, amig végig nem mondtad.

A férfi egy ideig hallgatott és összeráncolt szemöldökkel nézett maga elé, mintha a gondolatait gyűjtené.

- Lehet, - folytatta végre - hogy te talán nem is vetted észre, mennyire elüt Dan azoktól az emberektől, akikkel általában összekerülünk... már pedig mondhatom neked, kicsikém, hogy éppen elég emberrel kerültem össze életemben. Van egy egész csomó különös dolga Dannak, ami talán nem is tűnt fel neked. Vedd például azt, ahogy a lovakat és más állatokat kezeli. A vad és zabolázhatatlan musztángok, amelyek a sarkantyúnak még a színét sem szeretik látni és amelyek kitörik a nyakát annak, aki a hátukra merészkedik, még csak nem is védekeznek, ha Dan hosszú lábszárát érzik az oldalukon.

- Nos, ez talán onnan van, mert úgyis hiábavaló volna berzenkedniük.

- Lehet, hogy úgy van. Lehet. Mégis furcsa dolog ez, Kate, hogy az emberek százával vadásztak a legjobb lovakon Sátánra és egyiküknek sem sikerült lasszóvégre keríteni, Dan pedig elindult gyalog, mindössze egy kötőfékkel és tíz nap múlva visszajött a legvadabb musztánggal, amelybe csak valaha az ördög belebujt.

- Nos, hát ez csak nagyszerű teljesítmény? - mondta a leány.

Az öreg Cumberland mélyet sóhajtott és fejét rázta.

- Több van emögött, kicsikém. Még ma sincs Danon kívül senki, akit Sátán a nyergében tűr. Ha Dan elpusztulna, más ember semmi hasznát nem vehetné a lovának. És mondd csak meg magad, hogyan jutott Dan ehhez a farkashoz, Black Barthoz, ahogy elkeresztelte?

- Nem is farkas az, papa, hanem kutya, - felelte Kate. - Dan maga mondta.

- Persze, ő azt mondja, - felelte az apja, - de hosszú időn keresztül ólálkodott errefelé egy farkas, amely sok bajt okozott a borjaink körül. És Black Bart körülbelül megfelel annak a leírásnak, amelyet nekem arról a farkasról hoztak. És azután emlékszel még rá, hogy Dan ezt a „kutyát” kinn a pusztában szedte fel valahol, egy lövéssel a lapockájában. Már pedig, ha ez a dög igazi kutya volna, akkor, hogy került ahhoz a lövéshez?

- Talán valamilyen durva pásztor lőtt rá? Mit bizonyit ez?

- Annyit mindenesetre bizonyit, hogy Dan furcsa egy teremtmény... nagyon, nagyon furcsa! Sátán és Black Bart ma is épp oly vadak, mint a legelső napon és urukon kívül más embert nem tűrnek. Black Bart rögtön a torkára ugrana annak, akinek eszébe jutna, hogy akárcsak barátságosan megveregesse a fejét.

- Dehogy! - kiáltott fel a leány. - Tőlem mindent eltűr.

- Hm, - mondta Cumberland, akit ez láthatólag meglepett kissé. - Ez talán onnan van, hogy Dan egy kicsit szívébe zárt téged, leányom. De éppen ez az! Hogy csinálja azt, hogy ez a gyilkos fenevad veled barátkozik és mindenki másnak pedig úgy támad neki, mint az ördög?

- Ehhez Dannak semmi köze, - vitatta a leány bátran - és arról sem lehet szó, hogy valami nem volna rendjén körülötte. Sátán és Black Bart mindent engednek magukkal csinálni tőlem is, mert tudják, hogy szeretem őket és én szeretem is őket, mert nagyszerű állatok.

- Ne beszéljünk erről többet, - dörmögte az apja. - De mondd csak meg magad, sosem tapasztaltad, hogy Dan olyan, ahogy én mondom, hogy mindenki mástól különbözik? Nem láttad még soha, hogy amikor erősen kijön a sodrából, két nagy barna szeme szinte kiugrik a helyéből attól a benne lobogó sárgás fénytől, amitől éppoly hideg fut végig az ember hátán, mintha véletlenül egy kígyóra lépne?

A leány hallgatott és elgondolkozott a szavain.

- Egyszer láttam, amikor egy csörgőkígyót megölt, - mondta végre halkan. - Dan megvárta, míg a kígyó támad és akkor megfogta a fejénél. Puszta kézzel! Csaknem elájultam. Amikor ismét magamhoz tértem, már le is vágta a kígyó fejét. Akkor... akkor egyenesen félelmetes volt.

- Nos, szóval tudod, hogy mire gondolok, amikor azt mondom, hogy Dan nem olyan, mint a többiek.

A leány egy pillanatra lehunyta a szemét, mintha ezzel a ténnyel nem akarna szembenézni.

- Igazán nem tudom. Csak azt tudom, hogy lágy szíve van és hogy sokkal jobban szeret téged, mint te őt. - A hangja ismét bizonytalan lett kissé. - Ó, papa, hát elfelejtetted már, hogy öt nap, öt éjszaka virrasztott melletted, amikor odakünn a hegyek között megbetegedtél? És hogy csak neki köszönheted, ha ismét élve kerültél haza?

Az öreg összeráncolta homlokát, hogy elrejtse, mennyire közelről érinti őt ez az emlék.

- Semmit se felejtettem el, Kate, - felelte - és amit teszek, az csak az ő érdekében történik. Emlékszel még arra, hogyan találtam meg őt?

- Én akkor még nagyon kicsiny voltam. Csak egy-két részletet tudok róla, amit egyszer említettél. Valahol eltévedt a hegyek között. Husz mérföldnyire innen akadtál rá...

- Eltévedt a hegyek között, - ismételte halkan az apja. - Nem is tudom elképzelni róla, hogy egyáltalán eltévedhet. A ló hazája a ménes, a mi hazánk ez a farm. De Dan Barry hazája ez az egész vadon, köröskörül. Elmondom neked, hogy találtam rá. Tavasz volt, amikor a vadludak sikoltozva szálltak észak felé. Naplemente után éppen egy szakadékon lovagoltam lefelé, amikor hirtelen furcsa füttyszó ütötte meg a fülemet. Nem volt ebben semmiféle melódia, amire az ember ráismerhetett volna. Az egész dolog valami mesére emlékeztetett, vagy legalább is valami hasonlóra. Nem sokkal későbben egyszer csak meglátok egy emberi alakot, amint fönn a hágón kapaszkodik előre. Magasan a fejem fölött hosszú ékalakban szálltak a vadludak és a fiú csak megy és megy és egyre csak a vadludakra néz fel, mintha a nyomukat követné.

Már csaknem feljöttek az első csillagok, ő azonban fejét hátravetve, kezét zsebre dugva haladt és magában fütyürészett, mintha egyenesen az iskolából jönne és hazafelé igyekeznék. Hogy fütyült!

- Az igaz, hogy senki sem tud úgy fütyülni, mint Dan, - mondta a leány és mosolygott.

- Elcsodálkoztam és odalovagoltam hozzá, - folytatta Cumberland. - Mit csinálsz itt? - kérdeztem tőle. - Ő csak éppen, hogy hátrafordította a fejét és végignézett rajtam, aztán azt mondta: Hát csak sétálok és fütyürészek. Van valami kifogása ellene, mister? - Nekem ugyan a legkevesebb kifogásom sincs ellene, - feleltem neki. - No, és hol az otthonod, fiam? - Nekem? - kérdezi ő erre és ugyancsak csodálkozva néz rám. - Hát Istenem, arrafelé. - És azzal napnyugat felé int a fejével. Volt valami ebben a kis kölyökben, ami nagyon megtetszett nekem. Well, nem tudom, hogyan történt, de abban a pillanatban éppen az jutott eszembe, hogy nekem nincs fiúgyermekem. - Hogy hívnak benneteket? - kérdeztem. - Nem felelt, csak végignézett, mintha már unna engem. Erre azt mondom: hol laknak a tieid? Azt mondja: Hát arrafelé - és megint int a kezével, de most már keleti irányban. Mondom én: - És mit gondolsz, mikor érsz haza? - Mondja ő: - Én? Hát nekem mindegy, hogy melyik nap. - Körülnéztem a kopár és sivár hegyeken, amelyekre már leereszkedett az éj, azután újra ránéztem a fiúra és hirtelen nagy vonzódást éreztem a kis fickó iránt. Azt mondom neki: No, mi volna, ha velem jönnél? Reggel azután kocsin hazaküldelek. - Végül is a dolog azzal végződött, hogy a kis kukac elém ült a nyeregbe, ahogy hazafelé lovagoltam és fütyült, ahogy csak a száján kifért. Mikor hazaértünk, még egyszer megpróbáltam beszélni a fejével. De nem tudott, vagy nem akart semmit sem mondani arról, hogy merre van az otthona és megmaradt amellett, hogy mindig csak a kezével integetett a szélrózsa minden irányába és ez minden, amit a származásáról tudok. Ami csak módomban állt, mindent megtettem, hogy szüleit felkutassam. Mindenfelé érdeklődtem. Száz mérföld körzetben minden farmernak írtam. A vasúttársaság útján is közhírré tettem a dolgot, de ott azt mondták, hogy semmiféle eltünést nem jelentettek. Így történt azután, hogy az enyém maradt és ugyancsak nagy örömem telt benne. Volt egy üres kamrám, ott szállásoltam el a kölyköt. Akkor első éjszaka még sokáig ébren maradtam és sokszor lett könnyes a szemem, amikor eszembe jutott, hogy a kis féreg vidáman és félelem nélkül kóborolt odakinn a hegyek között.

- Másnap reggel eltűnt. Hívom a cowboyokat, hogy lovagoljanak utána. - Hová lovagoljunk? - kérdezik. Magam sem tudom miért jutottak eszembe éppen a vadludak. Szóval azt mondom nekik: Lovagoljatok észak felé. És tényleg ellovagolnak észak felé és megtalálják. Ettől kezdve nem volt vele bajom az elcsavargás miatt, legalább is, amig a nyár tartott. Akkoriban napról-napra és hónapról-hónapra terveket kovácsoltam és kieszeltem magamban, hogy hogyan fogom magamhoz láncolni ezt a házamba csöppent fiút. Az volt az érzésem, mintha Isten maga ajándékozta volna nekem, ha már a fiúgyermeket megtagadta tőlem. Minden rendben volt, amig beköszöntött az ősz és a vadludak megindultak útjukra dél felé. Tényleg, Dan megint eltűnt. Most már délnek küldtem a cowboyokat. Megtalálták és visszahozták. Ahogy megint megláttam, olyan érzésem volt, mintha a fél világot kaptam volna ajándékba. Azt is láttam azonban, hogy ennek az elcsavargásnak egyszer mégis véget kell vetni. Megpróbáltam előbb szép szóval hatni rá, de rám sem hallgatott. Csak azt mondta, sokkal jobb, hogy ha ő elmegy. Úgy gondoltam, hogy példát kell statuálnom és erre elővettem egy lovaglóostort - egyébként csak könnyű holmi volt - és hozzákezdtem, hogy egy kicsit elnadrágoljam. Kiállta egy moccanás nélkül és egyre csak mosolygott rám. Hirtelen azonban felgyúlt a szemében valami sárgás fény és egyszerre csak az lett az érzésem, mintha valaki kivont késsel állna a hátam mögött. Végre is mit tehettem egyebet, kihátráltam az ajtón és azóta a nap óta senki nem emelt kezet rá. Azt hiszem, máig sem bocsátotta meg nekem egészen a dolgot.

- Ugyan! - kiáltotta Kate. - Nekem sohasem szólt egy árva szót sem róla.

- Úgy van és éppen onnan tudom, hogy nem felejtette el. Kate, akkor bezártam a szobájába, de semmiképpen sem akarta megígérni, hogy nem szökik meg újra. Hirtelen egy ötletem támadt. Te még akkor igen kis gyerek voltál és véletlenül akkor egész nap bömböltél. Az jutott eszembe, hogy beviszlek a Dan szobájába. Meg is tettem. De olyan rettenetesen ordítottál, hogy már azon gondolkoztam, hogy ismét kivigyelek. Egyszerre csak hallom, hogy Dan abbahagyja a fütyülést és alig telik el egy másodperc, te is abbahagyod a sírást. Figyelek és csodálkozom. Attól kezdve nem kellett többé Dant bezárni a szobájába. Biztos voltam, hogy nálunk marad - a te kedvedért!

- Megfigyeltem Dant, körülbelül úgy, mint ahogy az apa figyeli a gyerekét. Az az érzésem, hogy a maga módján szeret is engem, de még mindig nem szoktam le róla, hogy bizonyos félelmet érezzek vele szemben. Tudod, sohasem fogom elfelejteni, hogyan mosolygott rám, amikor a lovaglóostorral elvertem. És mondhatom neked, hogy ez volt az egyetlen eset, amikor embertől valaha féltem. De ha az ember Dantól fél, az nem olyan, mintha más emberrel szemben érez félelmet, inkább olyan, mintha valaki a párductól fél. És most gondold át az egészet, ahogy van... mindazt, ami Danban olyan különös... azt a furcsa módot, ahogy megtaláltam és ahogy sohasem vágyakozott semmiféle otthon után... különös befolyását a vadállatokra, amelyek szinte a szeméből olvassák ki, hogy mit akar... azután azt a furcsa sárga fényt, amely megjelenik a szemében, ha elveszti az eszét... te, meg én, mind a ketten láttuk ezt egyszer, de egyikünk se szeretné még egyszer végigélni! De van még valami, még pedig az, ahogy a kést és a lőfegyvert kezeli. Nincs sok alkalma, hogy a céllövésben gyakorolja magát, de még sohasem láttam, hogy valaha is valamilyen célt elhibázott volna, amiről csak elképzelhető, hogy eltalálják... egyébként ez nem sokat számít, mert olyasmit is eltalál, amire az ember észszerűen nem számitana. Mikor egyszer efelől megkérdeztem, ezt mondta: - Magam sem tudom, hogy van ez. Csak nem is tudnám elképzelni, hogy lehet valamit elhibázni. Hiszen olyan egyszerű, amikor kihúzom a revolvert, mindig úgy tűnik nekem, mintha egy egyenes vonal vezetne a levegőben a csőtől a célig. Nem is kell semmi más, csak lenyomni a kakast... akár a szememet is behunyhatnám! - Nos, Kate, kezded már látni, hogy mi ez az egész?

- Előbb mondd meg, hogy te mit látsz benne, - felelte a leány - és azután majd én is megmondom, hogy mit gondolok az egészről.

- All right! - felelte a férfi. - Én Danban olyan embert látok, aki egészen elüt a közönséges fajtától. Olvastam egyszer egy könyvet, ahol le van írva az az idő, amikor az emberek éppúgy éltek, mint az állatok, akiknek semmiféle fegyverük nem volt, botokon, köveken és izmaikon kívül. Kate, én mindig arra gondolok, hogy Dan is azok közül való, akikről abban a könyvben olvastam. Ismeri az állatokat, mert ugyanolyan képességekkel rendelkezik, mint ők. És ha arra a sárga fényre gondolok, akkor azt is tudom, hogy ugyanaz a harci ösztön van meg benne, mint amilyen az ősemberekben volt meg. Eddig még sikerült nekem őt az emberektől távoltartanom. Azt is megmondhatom neked, hogy ez volt a fő oka annak, amiért Morgan kocsmáját megvásároltam. Nem akartam, hogy a Fütyürésző Dan összeakadjon Morgannál a harci kakasokkal. Láthatod, mindent megtettem, hogy önmagával szemben is megvédjem. Lehet, hogy idővel megszelídül, de azt hiszem, ez mégsem fog sikerülni. Éppen olyan ez, mintha elvennénk egy párduckölyköt, vagy egy kis farkast az anyjától. Hiába akarsz a kis vadállatból ölebet nevelni. Egy szép napon mégis csak megismeri a vér izét, akkor megvadul és megjön a gyilkolási vágya. És ez az én nagy félelmem, Kate. Mostanáig el tudtam érni azt, hogy Dan senkivel sem került összeütközésbe, de úgy számítom, hogy megérjük azt a napot, amikor valaki a tyúkszemére lép és akkor olyanná válik, mint az orkán, amely elszabadul és tövestől felforgat mindent.

A leány egyre növekvő haraggal hallgatta végig. Most felugrott a helyéről.

- Egyszerűen nem tudok hinni neked, papa, - mondta. - Jobban megbízom Danban, mint bárki másban a világon és az a véleményem, hogy egyáltalán nincs igazad.

- Valószínűleg nadragulyát ettem, - sóhajtott fel Cumberland - amikor azt hittem, hogy sikerül egy nőt meggyőznöm valamiről. Hagyjuk az egészet, Kate. Egyelőre elértük azt, hogy Morgan kocsmája eltűnik és ezzel eltűnik az a lehetőség is, amely Dant kisértésbe vihetné. Csak még egyre kérlek. Most át kell mennem a szomszéd farmra és csak holnap éjszaka jöhetek vissza. Megmondtam Morgannak, hogy vigyázzon, nem akarom, hogy ma lövöldözés legyen nála. Ha lövéseket hallanál, lovagolj át Morganhoz és emlékeztesd, rá, hogy megígérte nekem, hogy elveszi az emberektől a revolvereket.

Kate bólintott, de pillantása a távolba tévedt. Mit látott? Azt a sárga lángot, amelyet egyszer Dan Barry szemében látott felvillanni.




3.
Silent célba lő

 

Morgan számára nagy nap volt ez és mégis fájdalmas. Vállalkozását, amely egy vegyeskereskedést és egy kocsmát foglalt magában, az öreg Joe Cumberland vásárolta meg. A farmer kijelentette, itt az ideje, hogy a vidéket megtisztítsak ettől a szégyenfolttól és ezzel az egész környék valamennyi cowboyát gyászba döntötte. Egy fiatalabb reformer talán fegyveres ellenállással is találkozott volna, neki azonban megbocsátották, arra való tekintettel, hogy már öreg ember.

Morgan kocsmája és a legközelebbi oázis között végtelen mérföldek terültek el. Ha a kocsmát bezárják, ez annyit jelentett, hogy jó néhány mérföldet kell majd az utasnak megtennie szomjas torokkal. Mint említettük, ez a nap tehát igen jelentős okokból fájdalmas is volt, egyúttal azonban vidám nap is, mert Morgan széltében-hosszában közhírré tette az időpontot, amikor intézetének ajtajai becsukódnak, úgyhogy még azok is, akik csak ritka vendégei voltak, most abbahagytak minden munkát, hogy a nagy esemény résztvevői lehessenek. Az épület körül a cowboyok pónilovai és a farmerek könnyű kocsijai nagy tömegekben álldogáltak és minden pillanatban újabb és újabb vendégek érkeztek galoppban. A legtöbben még arra sem szakítottak időt, hogy lovaikat valahova bekössék, hanem pengő sarkantyúikkal egyenesen a „szalonba” siettek. Minden érkezőt hangos kiáltások üdvözöltek, mert egész bizonyosan mindig akadt két-három ismerős és amikor az üdvözlő ordítás felhangzott, a többiek, tiszta bajtársi érzelemből, szintén csatlakoztak a kórushoz. A szabály ilyenkor az volt, hogy az illető erre azonnal valamennyiük részére italt rendelt.

Mégis akadt egy vendég, akit egy hang sem üdvözölt, hacsak számitásba nem vesszük a mögötte becsapódó ajtó hangját; egy magas termetű, csinos, fakó hajú fickó. Az a könnyű mosoly, amely állandóan ajkai körül játszott, valószínűleg csak megszokásból eredt. Hatalmas, barna lovon érkezett, amely legalább két tenyér szélességgel magasabb volt, mint a rendes cowboy-póni és amelynek háta, lapockái és lábai félreérthetetlenül tanúskodtak amellett, hogy törzsfáján nemes vér szerepel. A lovast láthatóan kevéssé érdekelte, hogy általános hallgatás fogadja. Az emberek felé, akik félrefordították fejüket, hanyag üdvözletet intett és jókedvűen odakiáltott hozzájuk:

- Na, mi újság, fiuk?

A válasz az üdvözletre azonnal felzúgott, mint egy sortűz.

- No, lássatok hozzá és igyatok egy whiskyt, - folytatta az idegen és nekitámaszkodott a kiszolgáló pultnak. Egy-két kivétellel azonnal valóságos népvándorlás indult meg a pult felé.

- Azt hiszem, semmi oka nincs, hogy egy derekas kortyot ne nyeljünk, fiuk, - folytatta az idegen. - Most történik első ízben, hogy Morgannál egy kicsit megnedvesítem a gégémet és azok után, amiket ma hallottam, úgy látszik, hogy utoljára is. Hát az egészségedre, Morgan!

Ezzel poharát a kocsmárosra emelte. Kellemes hangja volt és kiejtése arról tanúskodott, hogy jó nevelésben volt része. Minthogy ezenfelül igen gondosan öltözködött és csaknem elegáns lovaglócsizmákat viselt, leginkább külföldinek tartotta volna az ember. De volt néhány lényeges apróság, ami ennek a feltevésnek ellentmondott. A revolverszíj a revolverrel együtt olyan alacsonyan függött, hogy kezét is alig kellett felemelnie, hogy a revolver agyát megfoghassa. Balkézzel emelte a poharat a szájához, a jobb keze pedig, amelyet hanyagul csípőjén nyugtatott, mély barnára sült a naptól, annak a jeléül, hogy ez a kéz ritkán visel kesztyűt. Figyelemreméltó volt a tekintete is. Mindenkinek szilárdan és egyenesen nézett az arcába és pillantása mindenkit, aki a szobában jelen volt, rövid vizsgálatnak vetett alá. Ezek mind olyan dolgok voltak, amelyek ez állattenyésztő vidék embereinek azonnal feltűntek. Az egyetlen, amit nem vettek észre, az volt, hogy mindig csak pár cseppet ivott az erős whiskyből. Ujjai ugyanis oly ügyesen markolták körül a poharat, hogy ez nem volt észrevehető. Közben még egy ember érkezett, aki ezelőtt sohasem szokott Morganhoz járni. Az ő lova is nagyobb és erősebb csontozatú volt, mint általában a legelővidék lovai. Ennek a második idegen vendégnek rövid lábszárai voltak. Hatalmas mellkasa hordóhoz hasonlított, állát pedig rövid, sűrű, fekete szakáll borította. Amikor az ivószobába belépett, az emberek még éppen Morgan egészségére ittak. Az idegen kiválasztott egy széket az egyik sarokban, hátratolta a kalapját, úgy, hogy hajfürtjei a homlokába estek és cigarettát kezdett sodorni magának. A fakóhajú férfi leült melléje.
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